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Curso académico: 2026-27

TITULACIONES

Titulación Centro Curso Periodo

1008 - Grado en Lenguas Modernas y Literatura Facultat de Filologia, Traducció i
Comunicació 3 Primer 

cuatrimestre

MATERIAS

Titulación Materia Carácter

1008 - Grado en Lenguas Modernas y Literatura Entornos profesionales de la lengua
B (OB italiano) OPTATIVA

COORDINACIÓN

MIGUEL CANUTO JUAN CARLOS DE

RESUMEN

La asignatura pertenece a la materia Entornos profesionales de la lengua B. Esta asignatura sirve de
introducción a los principios metodológicos básicos de la traducción de textos no especializados,
en lengua italiana estándar, así como a la práctica guiada de la misma.
Esta asignatura se integra en dos titulaciones, en ambos casos en el primer semestre del tercer
año, aunque con una diferencia sustancial, que no puede obviarse: mientras los estudiantes de
TMI la cursarán tras haber superado dos materias de Lengua italiana, los de LML lo harán
después de cuatro cursos de italiano. Dada además la escasez de materias de traducción italiano-
español/catalán (una sola en LML y 2-3 en TMI) se exigirá la máxima dedicación al estudiante
para alcanzar con garantía los objetivos del curso.
Esta asignatura tiene un carácter eminentemente práctico, pues se incidirá en la producción de
traducciones del italiano al español y al catalán aunque sin obviar aspectos de sistematización
sobre el funcionamiento de las tres lenguas en contraste.

CONOCIMIENTOS PREVIOS

RELACIÓN CON OTRAS ASIGNATURAS DE LA MISMA TITULACIÓN

No se han especificado restricciones de matrícula con otras asignaturas del plan de estudios.
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OTROS TIPOS DE REQUISITOS
 

El estudiantado de TMI debería haber superado al menos Lengua italiana 2; el de LML al menos Lengua
italiana 4.

COMPETENCIAS / RESULTADOS DE APRENDIZAJE

1008 - Grado en Lenguas Modernas y Literatura

Capacidad de iniciativa y espíritu emprendedor, así como para generar nuevas ideas.

Capacidad de trabajo en equipo y habilidades en las relaciones interpersonales.

Capacidad para el trabajo individual, el aprendizaje autónomo y la planificación y gestión del tiempo.

Capacidad para interrelacionar diferentes áreas de estudio de la filología y las humanidades.

Capacidad para la gestión cultural en el área de las lenguas modernas y sus literaturas.

Capacidad para realizar labores de asesoramiento y mediación lingüística en lengua extranjera.

Capacidad para tomar decisiones y resolver problemas.

Capacidad para transmitir ideas, problemas y soluciones dentro del área de estudio de las lenguas
modernas y sus literaturas.

Competencias básicas para la traducción de textos de diferentes tipos de lengua extranjera a la lengua
propia.

Conocer tecnologías de la información y la comunicación, herramientas informáticas, locales o en red, y
saber aplicarlas.

Conocer y aplicar métodos de crítica textual y edición de textos en lengua extranjera.

Desarrollo del compromiso ético, centrándose en aspectos tales como la igualdad de género, la igualdad
de oportunidades, los valores de la cultura de paz y los valores democráticos y los problemas
medioambientales y de sostenibilidad, así como el conocimiento y la apreciación de la diversidad y la
multiculturalidad.

Describir científicamente una lengua extranjera aplicando los conocimientos de su gramática.

Preocupación por la calidad en el trabajo.

Producir y comprender en lengua extranjera textos orales y escritos.

DESCRIPCIÓN DE CONTENIDOS
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1. Introducción

Introducción a la traducción de textos no especializados. La operación traductora: mecanismos de
transferencia. La noción de equivalencia. El concepto de error. Estrategias traductoras.
Las herramientas y fuentes del traductor, sobre todo en línea. Diccionarios monolingües y bilingües; otros
diccionarios; glosarios; gramáticas de uso del italiano y del español, etc.

2. Introducciçon a la traducción de textos no especializados

Introducción a la traducción de textos periodísticos: noticias, textos de opinión, entrevistas
Introducción a la traducción de textos turísticos.
Introducción a la traducción de textos narrativos: literatura juvenil.
Introducción a la posedición de textos generales.

Estos contenidos deben llevar a los siguientes resultados de aprendizaje:

1. Conocimiento de entornos profesionales de la lengua italiana.
2. Desarrollo de competencias en lengua italiana aplicadas a entornos profesionales concretos.
3. Conocimiento y aplicación de programas informáticos apropiados para las actividades a desarrollar en
entornos profesionales.
4. Desarrollo de competencias y actitudes que facilitan la incorporación al entorno profesional: toma de
decisiones, preocupación por la calidad de trabajo, autoaprendizaje, planificación del estudio, aplicación de
la teoría a la práctica, etc.
5. Refuerzo de las competencias en lengua italiana.
6. Adquisición de competencia traductológica a nivel básico de lengua italiana al español y al catalán.

VOLUMEN DE TRABAJO (HORAS)

ACTIVIDADES PRESENCIALES

Actividad Horas
Teoría 30,00
Prácticas en aula 15,00
Aula informática 15,00

Total horas 60,00

ACTIVIDADES NO PRESENCIALES

Actividad Horas
Asistencia a otras actividades 0,00
Elaboración de trabajos individuales o en grupo 0,00
Estudio y trabajo autónomo 0,00
Preparación de clases 76,00
Preparación de actividades de evaluación 14,00
Resolución de casos prácticos 0,00

Total horas 90,00
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METODOLOGÍA DOCENTE

Las actividades formativas previstas incluyen en su componente presencial la impartición de clases de tipo
eminentemente práctico y la realización de tareas de tipo interpretativo y traductor de los textos
propuestos, que comprenderán textos de ámbito general. Estas actividades pueden desarrollarse de
manera individual y también en grupos de trabajo, a fin de permitir el contraste de puntos de vista y de
fomentar el trabajo en equipo.

En su componente no presencial se incluye la lectura de textos o documentos que el alumno abordará
autónomamente, así como la asistencia a eventos académicos relacionados con la temática de la materia,
reuniones de los grupos de trabajo y consultas en horas de tutoría.

Será imprescindible comenzar cualquier actividad de traducción con un análisis previo interpretativo del
texto original, que determinará las estrategias discursivo-traductoras que se habrán de aplicar para la
correcta producción del texto meta.

La metodología empleada deberá ayudar al alumno a captar la función comunicativa de toda traducción, la
importancia del proceso de construcción del sentido del texto fuente para así producir un texto de llegada
correcto y adecuado a la situación de comunicación y a su intención.

Se abordará el proceso de creación del texto de llegada como un acto dinámico de producción de sentido
que tenga en cuenta tanto los elementos lingüísticos como semióticos (importancia de las imágenes,
fotos, caracteres tipográficos, etc.).

Unos textos se trabajarán en clase, a partir de una versión preparada previamente por uno o más alumnos.
El resto de alumnos deberán haber preparado también su propia traducción. Otras traducciones, en
cambio, serán entregadas periódicamente al profesor para su corrección y puntuación.

Los profesores están a disposición de los alumnos durante el horario de atención que se comunica
alprincipio del año (y mediante correo electrónico si se ha acogido al programa de tutorías electrónicas).
Téngase en cuenta además que antes de efectuar consultas relacionadas con una asignatura es necesario
haber estudiado con atención la Guía Docente correspondiente, en la que encontrará respuesta,
probablemente, a la mayoría de sus dudas.

EVALUACIÓN

Tipo de evaluación % sobre final

a)    Examen escrito individual final    60%
b)    Trabajo y participación en clase    10%
c)    Evaluación de traducciones individuales    30%

Para aprobar el conjunto de la asignatura es necesario alcanzar al menos un cinco en el apartado a), tanto
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en la primera como en la segunda convocatoria.
El examen (o exámenes) consistirá fundamentalmente en ejercicios de práctica de traducción, así como el
análisis interpretativo del texto y la justificación de las estrategias o técnicas de traducción empleadas.
Quien por una causa debidamente justificada no pueda acudir a clase deberá ponerse en contacto con el
profesor al inicio del curso para acordar un programa de trabajo.
La segunda parte no será recuperable en la segunda convocatoria.

La honestidad intelectual es vital en las comunidades académicas, y para la justa evaluación del trabajo del
estudiantado. Todos los trabajos presentados en este curso han de ser de autoría original. No se admitirán
trabajos en los que se haga uso de colaboración fraudulenta o la composición con la ayuda de inteligencia
artificial (ChatGPT u otros).

El sistema general de calificaciones seguirá la normativa de la Universitat de València aprobada por el
Consell de Govern del día 30 de mayo de 2017. ACGUV 108/2017
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